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Rodzaje wiatru występujące w opisie plagi szarańczy 
(Wj 10,13.19)

Charakterystyka zjawisk meteorologicznych 
 oraz analiza zmian wprowadzonych w Septuagincie i Wulgacie

1. Hebrajskiej słowo ruäH – 2. Plaga szarańczy (Wj 10,13.19)

Palestyna jest uważana za miejsce o największym zróżnicowaniu klimatycz-
nym, do czego przyczynia się jej położenie geograficzne, ukształtowanie terenu, 
ale również i wiatr, który przynosi różną pogodę w zależności od kierunku, z któ-
rego wieje.

Będąc czymś nieuchwytnym, tajemniczym, niedającym się posiąść ani zoba-
czyć w swej istocie, wiatr dobrze uzmysławia ukrytego Boga1. Izraelici w działa-
niu wiatru widzieli Bożą interwencję. Niejednokrotnie w Starym Testamencie Bóg 
ukazany jest jako Pan wiatru, który nim rozporządza i posługuje się nim do swoich 
celów. Nie jest to jednak nowość − w wielu krajach przez wieki bogowie posłu-
giwali się wiatrem lub był on wręcz uznawany przez niektórych za bóstwo, jego 
personifikację2.

1 Józef Homerski. 1985. Duch w pismach natchnionych Starego Testamentu. W Duch Święty – 
Duch Boży. Red. Ryszard Rubinkiewicz, Lech Stachowiak, 25–40. Lublin: Redakcja Wydawnictw 
KUL.

2 Afefe (bóg wiatru w Nigerii), Achupruakaletkiniti (demon wiatru w Panamie), Ah Yum Ikar 
(bóg wiatru w Gwatemali), Anila (personifikacja wiatru w Indiach), Apali (bóg wiatru na Filipinach), 
Badessy (bóg wiatru na Haiti), Boreasz (bóg wiatru w Grecji), Chiquinaut (bóg wiatru w Nikaragui), 
Nunanud (bóg wiatru na Filipinach), Panjaroi Rawei (bóg wiatru na Borneo), Paka’a (bóg wiatru 
na Hawajach), Ssuawakwak (bóg wiatru w Boliwii i Brazylii), songdolsin (bóg wiatru w Korei), 
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Nie bez znaczenia jest jednakże kierunek, z którego wieje wiatr w danej sce-
nie przedstawionej przez autora natchnionego. Ta informacja niejednokrotnie na 
kartach Biblii posiada dodatkową symbolikę. Wynika to z faktu, iż wiatr wieją-
cy z danego kierunku przynosi konkretne zmiany pogodowe. Świadomi tego byli 
mieszkańcy tamtych terenów, zarówno czasów biblijnych, jak i współcześnie żyją-
cy tam ludzie. Wiedza ta jest natomiast obca większości czytelników Biblii, którzy 
pochodzą z innych regionów świata. Niniejszy artykuł jest próbą wyjaśnienia tego, 
jak znajomość konkretnych rodzajów wiatru wpływa na odczytywanie fragmentu, 
który opisuje plagę szarańczy w Księdze Wyjścia. Ponadto zostaną uwzględnione 
i wyjaśnione zmiany, jakie w tych miejscach zostały zastosowane w Septuagincie 
oraz Wulgacie.

1. Hebrajskiej słowo ruäH

Na samym początku warto zwrócić uwagę na fakt, iż samo hebrajskie słowo 
x:Wr jest wieloznaczne, co z kolei powoduje niejednokrotnie problemy w tłuma-
czeniu. Już samo to pokazuje nam, że zarówno autor natchniony, jak i współcze-
sny mu czytelnik, widział w niektórych z tych tekstów więcej niż obecny czytel-
nik, któremu tłumacz z góry narzucił dane tłumaczenie słowa, a co za tym idzie, 
rozumienie całego tekstu. Tak więc hebrajski rzeczownik x:Wr może wyrażać nie 
tylko „wiatr”, lecz posiada on również takie znaczenia, jak: „oddech”, „tchnie-
nie” (Am 4,13), „duch” w odniesieniu do człowieka (Ag 1,14) oraz „Duch” 
przynależny Bogu (Ps 147,18; Iz 42,1). Za pomocą x:Wr jest również wyraża-
ny: „smutek” (Rdz 26,35)3, „depresja” (1 Krl 21,5)4, „złość”, „gniew”, „oburze-
nie” – ~yciyrI[‚ x:Wr (Iz 25,4)5, „brak cierpliwości” – yxiWr rc:q.ti-al{ (Hi 21,4). 
Osoba niecierpliwa posiada „krótki oddech”, natomiast człowiek cierpliwy ma 

Ya djaj (bóg wiatru w USA), Waju (indoirańskie bóstwo wiatru), Xiang Feng Zhi Shen (bóg wia-
tru w Chinach), Wata (bóg wiatru w Indiach), Wejas mate („Matka Wiatru” na Łotwie), Warma-awa 
(„Wiatr-Matka” w Rosji), Yoalli Ehecatl (bóstwo „Nocny Wiatr” w Meksyku), więcej zob. Marjorie 
Leach. 1998. Uniwersalny leksykon bóstw. Tłum. Piotr Gąsiorowski, Robert Bartołd. Poznań: Atena, 
125–163.

3 Red. Johann Jakob Stamm, Ludwig Koehler, Walter Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik 
hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu. T. I. Red. wydania polskiego Przemysław 
Dec. Warszawa: Oficyna Wydawnicza Vocatio, 595: x:Wr tr:mo tłumaczone jako „gorycz”, „zgryzota”.

4 Janusz Lemański. 2016. Od Ducha Bożego / JHWH do Ducha Świętego. W Duch Święty (Scrip-
turae Lumen. 8). Red. Grzegorz Baran, Janusz Królikowski, Piotr Łabuda, 65–69. Tarnów: Biblos.

5 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu, 821: #yrI[‚ tłumaczone jako: „gwałtowny”, „potężny”, „działający 
gwałtownie”, „tyran”.
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„dług oddech”6. Osoba pyszna posiada „ducha wyniosłego” x:Wr-Hb;GO (Koh 7,8; 
Prz 16,18), dosłownie: „wysokiego ducha”7. Możemy także napotkać takie złe 
skłonności jak „cudzołóstwo”8, wyrażone przy pomocy hebrajskiego zwrotu 
~ynIWnz> x:Wr (Oz 4,12; Oz 5,4). W Ps 51 widzimy natomiast błaganie o odnowę 
„ducha niezwyciężonego” – !Akn x:Wr (Ps 51,12)9. Psalmista wspomina również 
o „duchu skruszonym” – hrBv.nI x:Wr (Ps 51,19)10.

Szacowana liczba występowania x:Wr w danych tłumaczeniach11:

Rodzaj tekstu Wiatr W odniesieniu 
 do człowieka Duch Boży Łączna liczba

historyczny 15 33 57 105
prorocki 55 51 63 169
liryczny 14 19 7 40
mądrościowy 29 37 9 75
wszystkie teksty 113 140 94–25012 289

Znaczenie x:Wr jako „wiatr” stanowi ok. ⅓ wszystkich tłumaczeń13. Jest to 
jednak przypuszczalna statystyka, która może się różnić w poszczególnych pu-
blikacjach. Wynika to z faktu, iż nie zawsze jesteśmy w stanie, w sposób pewny, 

6 Hugolin Langkammer. 1998. Pneumatologia biblijna (ruach – pneuma) (Opolska Biblioteka 
Teologiczna 27). Opole: Wydział Teologiczny Uniwersytetu Opolskiego, 11–29.

7 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu, 162.

8 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu, 262.

9 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu, 438–439: !wk można przetłumaczyć jako: „być ustanowionym”, „nie-
złomnym”, „pewnym”, „stałym”, „twardym”, „gotowym”.

10 Red. Johann Jakob Stamm, Ludwig Koehler, Walter Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik 
hebrajsko-polski i aramejsko-polski Starego Testamentu. T. II. Red. wydania polskiego Przemysław 
Dec. Warszawa: Oficyna Wydawnicza Vocatio, 412: rbv można przetłumaczyć jako: „roztrzaskany”, 
„złamany”, „zniszczony”.

11 Źródła tabeli: Daniel Lys. 1962. Rûach le souffle dans L’ancien Testament. Paris: Presses Uni-
versitaires de France, 15–18; Langkammer. 1998. Pneumatologia biblijna, 11–29.

12 Homerski. 1985. Duch w pismach natchnionych Starego Testamentu, 9, podaje 136 miejsc; 
Langkammer. 1998. Pneumatologia biblijna, 11−29, pisze o co najmniej 100 miejscach; red. George 
Arthur Buttrick, Herbert Gordon May, John Knox i in. 1991. The Interpreter’s Dictionary of the Bible. 
An Illustrated Encyclopedia. T. IV. Nashville: Abingdon Press, 432−433, wylicza 94, natomiast w: 
Lemański. 2016. Od Ducha Bożego / JHWH do Ducha Świętego, 67−69, podane jest, że jest to aż 
ok. 250 fragmentów.

13 Langkammer. 1998. Pneumatologia biblijna, 11−29.
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określić, jakie konkretnie tłumaczenie należy zastosować w danym fragmencie 
biblijnym.

Jak więc widzimy, słowo to posiada wiele znaczeń. Od sensu profetycznego, 
kosmologicznego po sens sacrum, nadprzyrodzony14. Przypuszcza się jednak, że 
to właśnie „wiatr”, „burza” były pierwotnym znaczeniem tego hebrajskiego rze-
czownika15.

2. Plaga szarańczy (Wj 10,13.19)

BT5

13 I wyciągnął Mojżesz laskę swoją nad ziemią egipską, a Pan sprowadził wiatr 
wschodni, który wiał przez cały dzień i całą noc. Rano wiatr wschodni przyniósł sza-
rańczę.
19 Pan sprowadził wiatr zachodni, bardzo gwałtowny, który uniósł szarańczę i wrzucił 
ją do Morza Czerwonego. W całej ziemi egipskiej szarańcza wyginęła doszczętnie.

BHS
 x:Wr gh;nI hwhyw: ~yIr:c.mi #r<a,-l[; WhJem;-ta, hv,mo jYEw: 13

 hyh rq,Boh; hly>Lh;-lkw> aWhh; ~AYh;-lK #r<aB ~ydIq
`hB,r>a;h-ta, afn ~ydIQh; x:Wrw>

 hB,r>a;h-ta, aFYIw: daom. qzx ~y-x:Wr) hwhy> %poh]Y:w: 19

 lWbG> lkoB. dxa, hB,r>a; ra;v.nI al{ @WS hMy Wh[eqt.YIw:
`~yIrc.mi

LXX

13 kai. evph/ren Mwush/j th.n r`a,bdon eivj to.n ouvrano,n kai. ku,rioj evph,gagen a;nemon 

no,ton evpi. th.n gh/n o[lhn th.n h`me,ran evkei,nhn kai. o[lhn th.n nu,kta to. prwi. evgenh,qh 

kai. o` a;nemoj o` no,toj avne,laben th.n avkri,da
19 kai. mete,balen ku,rioj a;nemon avpo. qala,sshj sfodro,n kai. avne,laben th.n avkri,da kai. 

evne,balen auvth.n eivj th.n evruqra.n qa,lassan kai. ouvc u`pelei,fqh avkri.j mi,a evn pa,sh| 

gh/| Aivgu,ptou

14 Homerski. 1985. Duch w pismach natchnionych Starego Testamentu, 9.
15 Red. Bogusław Milerski, Tadeusz Gadacz. 2001. Religia. Encyklopedia PWN. T. III. Warsza-

wa: PWN, 5−24.
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VLG

13 extendit Moses virgam super terram Aegypti et Dominus induxit ventum urentem 
tota illa die ac nocte et mane facto ventus urens levavit lucustas
19 qui flare fecit ventum ab occidente vehementissimum et arreptam lucustam proiecit 
in mare Rubrum non remansit ne una quidem in cunctis finibus Aegypti

W tym fragmencie biblijnym występują dwa rodzaje wiatru. Jeden z nich przy-
nosi szarańczę nad Egipt (Wj 10,13), drugi natomiast wrzuca ją do Morza Czer-
wonego (Wj 10,19). Przedstawimy teraz charakterystykę wiatru wschodniego 
i zachodniego, które występują w tym fragmencie, oraz przyjrzymy się różnicom 
w tłumaczeniach, które powyżej przytoczyliśmy. Zwrócimy również uwagę na to, 
jak znajomość tych rodzajów wiatru może wpłynąć na postrzeganie omawianego 
fragmentu z Księgi Wyjścia.

2.1. Wiatr wschodni

Wiatr wschodni (hebr. ~ydIq x:Wr)16 jest najczęściej występującym w Biblii ro-
dzajem wiatru. Podczas zimy, gdy wiatr ten nadciąga znad Azji Środkowej, może 
być zimny, natomiast w okresie przejściowym, głównie wiosennym, nadciąga on 
znad pustyni, przez co powoduje wysoką temperaturę powietrza17. To właśnie ta 
gorąca odmiana wschodniego wiatru stała się tym, co wyraża określenie ~ydIq x:Wr 
w Biblii. Jest to niejako symbol upalnego, suchego wiatru, do tego stopnia, iż na-
wet wiatr wiejący z innego kierunku niż wschód, ale posiadający cechy upalnego 
~ydIq, zaczął być określany mianem „wschodniego”18.

Znajomość wiatru wschodniego pokazuje, że już sam wiatr, który przyniósł pla-
gę, jest tym, który niszczy. ~ydIq x:Wr oznaczał bowiem dla Izraelitów zjawisko, 
które jest szkodliwe dla roślin oraz uciążliwe dla zwierząt i ludzi. To niszczyciel-
skie działanie wschodniego wiatru zostało opisane w Oz 13,15, gdzie posłużyło 
jako metafora: „Choćby [Efraim] pięknie kwitnął wśród braci, przyjdzie wiatr 
wschodni, od Pana wiatr powieje z pustyni, wysuszy źródła, i wyschną studnie; 
zrabuje jego ziemię i wszystkie rzeczy drogocenne”. W 41. rozdziale Księgi Ro-
dzaju czytamy o tym, że zniszczenie kłosów w śnie faraona również jest spowo-

16 Obecnie na określenie tego rodzaju wiatru są też stosowane nazwy: arb. sharkiya (Yair Gol-
dreich. 2003. The climate of Israel observation, research and application. New York: Springer, 141).

17 Goldreich. 2003. The climate of Israel observation, research and application, 141.
18 Henry Burgess. 1955. The journal of sacred literature and Biblical record. T. I. London: For-

gotten Books, 27−30.
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dowane przez ten rodzaj wiatru. Dosłownie jest tam użyte tylko słowo ~ydIq, czyli 
„wschodni” z pominięciem słowa „wiatr”. Z taką sytuacją – wyrażenia wiatru po-
przez sam jego kierunek – spotykamy się również w innych fragmentach biblij-
nych, np. w Ps 78,26, gdzie „wiatr południowy” zostaje wyrażony jedynie przy 
pomocy określenia !myTe19.

Wiatr wschodni jest nie tylko palący i ze względu na to niszczycielski, ale rów-
nież potrafi być bardzo silny. Świadectwa tego widzimy także w tekstach biblijnych. 
Przykładowo: w Księdze Psalmów czytamy o okrętach z Tarszisz, które zostały 
zniszczone przez wschodni wiatr (Ps 48,8). Również Księga Hioba opisuje potęgę 
~ydIq x:Wr: „Wiatr wschodni go porywa, a on odchodzi, zabiera go z jego siedziby; 
unosi, nie mając litości, bo z ręki ujść mu nie może” (Hi 27,21-22). Fragment ten 
ukazuje, jak wielki strach dotyka grzesznika za pomocą obrazu wschodniego wia-
tru. To metaforyczne użycie ~ydIq x:Wr pokazuje, że dla ludzi z tamtych terenów 
wiatr ten kojarzy się z czymś potężnym, silnym, niepohamowanym w swym dzia-
łaniu. Ponadto ten gwałtowny wiatr niesie duże ilości pyłu, uniesionego z pustyni, 
co dodatkowo sprawia, że warunki stają się bardzo trudne do zniesienia zarówno 
dla człowieka, jak i dla zwierząt oraz roślin20.

2.1.1. Różnice w tłumaczeniach

Umieściliśmy powyżej przekład Septuaginty oraz Wulgaty ze względu na to, 
iż zmieniają one rodzaj wiatru podany przez autora natchnionego. Zmiany te wy-
nikają z tego, iż autor natchniony przedstawia sytuację z punktu widzenia pale-
styńskiego, dlatego używa takich określeń wiatru, które są zrozumiałe dla niego 
i osób, do których kieruje swoje słowa. Autor Septuaginty wprowadza natomiast 
rozumienie egipskie. Przedstawia scenę plagi według realiów atmosferycznych 
panujących w Egipcie. Tekst zostaje więc zmieniony na rzecz zgodności jego tre-
ści z rzeczywistymi warunkami panującymi w Egipcie21. W wyniku tego w Sep-
tuagincie „wschodni wiatr” zostaje zastąpiony przez a;nemon no,ton, czyli „wiatr 
południowy”22. Z egipskiego punktu widzenia, to właśnie południowy wiatr był 
tym, który jest w stanie przynieść plagę z obszarów lądowych, o czym, jak wi-

19 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu. T. II, 656.

20 Abbas Chalaby. 1995. Egipt. Od Kairu do Abu Simbel i Synaju. Łódź: Galaktyka, 19.
21 Janusz Lemański. 2013. Księga Wyjścia. Wstęp, przekład z oryginału, komentarz (Nowy Ko-

mentarz biblijny 2). Częstochowa: Edycja Świętego Pawła, 265−266.
22 Stanisław Łach. 1964. Księga Wyjścia. Wstęp, przekład z oryginału, komentarz (Pismo Święte 

Starego testamentu 1/2). Poznań: Pallottinum, 159.
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dzimy, dobrze wiedział tłumacz Septuaginty, pochodzący ze środowiska aleksan-
dryjskiego23.

Na terenie Egiptu występuje wiatr zwany chamsin24; możliwe, że to właśnie 
ten rodzaj wiatru przedstawia Septuaginta. Wiatr ten, choć występuje w Egipcie 
i przychodzi z innego kierunku niż ~ydIq x:Wr, to jednak przynosi podobne zmiany 
pogodowe. Wieje on z południowego zachodu i powoduje gwałtowny wzrost tem-
peratury. W ciągu kilku minut wzrasta ona o ok. 15–20°C, co sprawia, że tempe-
ratura powietrza podczas jego występowania może sięgać nawet 48°C25. Wiatr ten 
odznacza się dużą gwałtownością i powoduje burze pyłowe26. Jak więc widzimy, 
ten egipski rodzaj wiatru posiada bardzo podobne cechy do ~ydIq x:Wr.

Innym wiatrem, który mógłby być przedstawiony przez tłumacza Septuaginty, 
jest sirocco27. Jest to również południowy wiatr (lub południowo-wschodni). Wieje 
on z terenów Sahary. Bywa nazywany chom („gorący”) lub arifi („zdechły”). Tak 
samo, jak ~ydIq x:Wr czy chamsin, niesie on duże ilości pyłu oraz jest suchy i powo-
duje wzrost temperatury powietrza do ok. 50°C28.

Natomiast Wulgata, w omawianym fragmencie, stosuje na określenie tego wia-
tru słowo urentem, które wyraża, że wiatr ten był palący29. Tłumacz Wulgaty nie 
tyle stara się dostosować swoje tłumaczenie do egipskich realiów, tak jak czyni 
to tłumacz Septuaginy, ale od razu przedstawia czytelnikowi skutki tego zjawiska 
atmosferycznego, a dokładnie: jedną z jego cech, jaką jest wysoka temperatura. 
Zarówno tłumacz Septuaginty, jak i Wulgaty zdaje się konsekwentny w stosowaniu 
zmian rodzaju wiatru, czego przykładem jest Wj 14,21, gdzie również pojawia się 
taka sama zmiana rodzaju wiatru.

2.2. Wiatr zachodni

Wiatr zachodni (~y-x:Wr) dla Izraelitów był tym, który przybywa znad morza 
i przynosi ulgę w letnie upały. Już sama jego nazwa wskazuje na to, z jakich tere-
nów przybywa ten wiatr. Głównym znaczeniem hebrajskiego słowa ~y jest „mo-

23 Łach. 1964. Księga Wyjścia, 265−266.
24 Inne nazwy używane na określenie tego rodzaju wiatru to cherd oraz merissi. Chalaby. 1995. 

Egipt. Od Kairu do Abu Simbel i Synaju, 19.
25 Chalaby. 1995. Egipt. Od Kairu do Abu Simbel i Synaju, 19.
26 Danuta Martyn. 2000. Klimaty Kuli Ziemskiej. Warszawa: PWN, 200.
27 Inne nazwy: cherqui, sahel, chichili, chili, chihli, ghibli. Martyn. 2000. Klimaty Kuli Ziemskiej, 

199.
28 Martyn. 2000. Klimaty Kuli Ziemskiej, 199.
29 Łach. 1964. Księga Wyjścia, 138.
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rze”. Wiatr ten jest dość regularnym zjawiskiem. Pojawia się on najczęściej po 
południu i pozostaje odczuwalny aż do zachodu słońca. Ochłoda i orzeźwienie, 
jakie przynosi, pozwala pracować robotnikom w letnie dni30. O tym, że wiatr ten 
przynosi deszcz, wspomina także Nowy Testament (Łk 12,54).

Na terenach Palestyny woda była (i jest również obecnie) cennym darem, dla-
tego też wiatr, który ją przynosi, jest niejako Bożym błogosławieństwem. Tak więc 
wiatr, który przyniósł szarańczę, jest tym, który Izraelitom kojarzył się ze zniszcze-
niem, uciążliwością, natomiast rodzaj wiatru, który zabiera tę plagę, jest tym, który 
daje ukojenie, odpoczynek, ulgę.

Sam tekst biblijny nie ukazuje wprost, dlaczego wiatr, który zabiera szarań-
czę znad Egiptu, nie jest już wiatrem wschodnim tylko zachodnim. Pomimo 
zmiany kierunku wiatru na przeciwny, szarańcza nie wraca na tereny, z których 
została przyniesiona, ale zostaje wrzucona do Morza Sitowia. Ze względu na to 
oraz na jeszcze kilka innych powiązań, niektórzy komentatorzy doszukują się 
w tym miejscu analogii z późniejszą sceną utonięcia wojsk egipskich właśnie 
w tym morzu31.

2.2.1. Różnice w tłumaczeniu

W tekście Septuaginty pojawia się greckie wyrażenie a;nemon avpo. qala,sshj 
sfodro,n. Oznacza to, że w tym miejscu Septuaginta podąża za tekstem hebrajskim 
i opisuje występujący tu wiatr jako przychodzący od strony morza. Widzimy jed-
nak pewną niekonsekwencję. We wcześniej omawianym wersecie rodzaj wiatru 
został dostosowany do terenu, na którym dzieją się wydarzenia opisane w tym frag-
mencie Księgi Wyjścia. Natomiast już w przypadku wiatru, który zabiera szarań-
czę, rodzaj wiatru nie został zmieniony, mimo że określenie go jako „znad morza” 
jest nie do pogodzenia z faktem, iż wiatr ten wrzucił szarańczę do @WS hMy. Wiatr 
wiejący od morza nie byłby w stanie wrzucić szarańczy z miejsca, w którym się 
znajdowała, do Morza Sitowia, określanego jako Morze Czerwone, lub do innego 
zbiornika wodnego, który podaje się jako biblijny @WS hMy.

Wulgata przedstawia występujący tu wiatr jako ventum ab occidente vehe-
mentissimum, co możemy przetłumaczyć tak samo jak w języku polskim, czyli 
jako „silny wiatr zachodni”32 Jest to poprawne tłumaczenie hebr. ~y-x:Wr, ponie-

30 George Adam Smith. 1966. The historical geography of the Holy Land. London: Harper Torch-
books, 66−70.

31 Lemański. 2013. Księga Wyjścia, 267.
32 Władysław Alojzy Jougan. 1992. Słownik kościelny łacińsko-polski. Warszawa: Wydawnictwo 

Archidiecezji Warszawskiej, 460.
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waż słowo ~y może również oznaczać „zachód”, „zachodni”33. To samo tłuma-
czenie widzimy w polskim przekładzie Biblii Tysiąclecia (wyd. V). Takie rozu-
mienie słowa ~y w tym miejscu wydaje się bardziej logiczne, patrząc na to, iż 
takie zbiorniki wodne, jak np. Morze Czerwone34, znajdują się na wschodzie od 
miejsca, w którym dzieją się wydarzenia opisane w tym fragmencie. Trzeba jed-
nakże pamiętać, iż autor natchniony, jak już wcześniej zwracaliśmy na to uwagę, 
opisuje wydarzenia z perspektywy terenów Palestyny i występujących tam zja-
wisk meteorologicznych, a nie z punktu widzenia osoby zamieszkującej Egipt. 
Z tego faktu wynika, że wiatr wspomniany w w. 19 jest zachodnim wiatrem pale-
styńskim, a nie egipskim, czyli przybywa on znad Morza Śródziemnego. Trzeba 
więc w tym miejscu, tak samo, jak w w. 13, zwrócić uwagę na cechy i symbolikę 
danego wiatru, tak jakby wydarzenia przedstawione w tym fragmencie Księgi 
Wyjścia działy się na terenach Palestyny.

*

Samo zjawisko wiatru było czymś naturalnym tak jak szarańcza występująca 
na terenach Egiptu. To, że wiatr wieje cały dzień i noc, a następnie przynosi sza-
rańczę, nie jest niczym nadzwyczajnym. Jednakże skala tego zjawiska oraz czas 
dokładnie określony przez Boga, zarówno początek, jak i koniec tej klęski, uka-
zuje, iż sytuacja ta była wynikiem Bożego działania. Bóg zostaje tu ukazany jako 
władca natury ze względu na to, iż jest On Panem wiatru, jak i ze względu na 
ogrom zniszczeń spowodowanych przez szarańczę. Trzeba tutaj również pamiętać, 
że wiatr przez żyjących wtedy ludzi był pojmowany jako Boży oddech, wysłannik, 
co również podkreśla władzę Boga nad naturą35. Bóg jest w tej scenie jedynym, 
który ma pełną kontrolę nad szarańczą, a bezpośrednim narzędziem, jakim się tu 
posługuje, jest wiatr. Takie wiązanie „wiatru” z Bogiem jako Tym, który jest jego 
Panem i nim rozporządza, spotykamy także w innych księgach biblijnych. W Ps 78 
czytamy o tym, co czynił Bóg w dziejach Izraela, m.in.: „Wzbudził na niebie wi-
cher od wschodu i mocą swą sprowadził wiatr południowy” (Ps 78,26). Ten frag-
ment wyraźnie ukazuje, kto według Izraelitów posyła wiatr.

Ponadto wiatr we fragmencie opisującym plagę szarańczy w Księdze Wyjścia, 
jak to powyżej przedstawiliśmy, nie jest zjawiskiem meteorologicznym, które po-

33 Red. Stamm, Koehler, Baumgartner i in. 2008. Wielki słownik hebrajsko-polski i aramejsko-
-polski Starego Testamentu. T. I, 391−392.

34 Również inne zbiorniki wodne uznawane za @WS hMy znajdują się na wschód od miejsca wy-
darzeń; są nimi np. Zatoka Sueska, jedno z Gorzkich Jezior. Lemański. 2013. Księga Wyjścia, 87−88.

35 Lemański. 2013. Księga Wyjścia, 265−266.
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jawiło się w Biblii jedynie po to, by upiększyć opowiadania w niej przedstawio-
ne. Jest on pewnego rodzaju symbolem, który dla ludzi tamtych czasów niósł do-
datkowe znaczenie, miał pewien przekaz. Był on w pierwszej kolejności tym, co 
symbolizowało samego Boga i Jego działanie. Jest narzędziem, za pomocą którego 
Bóg wkracza w dzieje narodu wybranego. Ponadto w zależności od tego, z jakiego 
kierunku wieje wiatr, posiada on jeszcze dodatkowe znaczenie. Wiatr wiejący ze 
wschodu jest tym, który przynosi zniszczenie i udręczenie, za to wiatr zachodni 
przynosi opady oraz powoduje osiadanie się rosy, daje ulgę i wytchnienie. Pierw-
szy powoduje warunki uniemożliwiające pracę, niesie również i śmierć, gdyż jest 
palący i suchy, co sprawia, że roślinność obumiera, a ludzie i zwierzęta opadają 
z życiowych sił. Jest pewnego rodzaju przekleństwem. Natomiast wiatr zachodni 
jest tym, który jest niejako Bożym błogosławieństwem. Przynosi on rosę i ochłodę, 
orzeźwienie w upalnym klimacie Palestyny; powoduje, że roślinność ma możli-
wość wzrostu, a ludzie i zwierzęta odzyskują siły i mogą pracować. Wiatr wschod-
ni przynoszący szarańczę potęguje jeszcze bardziej niszczycielską siłę plagi, gdyż 
on sam również powoduje szkody. Wiatr zachodni natomiast daje ulgę nie tylko 
poprzez zabranie szarańczy, ale również sam niesie zmiany pogodowe dające od-
poczynek. Każdy z użytych w tym fragmencie wiatrów zdaje się więc podkreślać, 
potęgować jeszcze bardziej Boże działanie.

Znajomość wiatrów wiejących w Palestynie była wykorzystywana przez autora 
Księgi Wyjścia, dlatego znajomość tych zjawisk atmosferycznych pozwala nam 
lepiej zrozumieć fragmenty opisujące plagę szarańczy.

*
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Streszczenie. Przedmiotem artykułu są dwa rodzaje wiatru występujące w opisie plagi 
szarańczy: wiatr wschodni oraz zachodni, oraz wpływ tych zjawisk meteorologicznych na 
rozumienie tekstu Wj 10,13.19. Tekst przedstawia cechy charakterystyczne wiatru wschod-
niego i zachodniego na terenie Palestyny i Egiptu, czyli miejsc, w którym zostały osadzone 
wydarzenia. Ponadto zostały przedstawione różnice występujące między tekstem hebraj-
skim i Septuagintą, Vulgatą oraz tłumaczeniem polskim.
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Słowa kluczowe: wiatr, Księga Wyjścia, ruäH, plaga szarańczy, plagi egipskie.

Abstract: Types of Wind in the Plague of Locusts (Ex 10:13.19). Characteristics 
of Meteorological Phenomena and Analysis of Changes in the Septuagint and the Vul-
gate. The article analyzes two types of wind that appear in the description of the plague 
of locusts in the Book of Exodus. This article aims to show the effects of a particular type 
of wind in Palestine and Egypt. In addition, the article presents differences between biblical 
translations regarding the term wind in the Old Testament.
Keywords: wind, Book of Exodus, ruäH, plague of locust, plagues of Egypt.


